
 

 

 آثار کلاسیک ادبیترجمۀ 

 گو با احد علیقلیان و گفتدر 
 

به   بیشتر  که  است  پرکار  مترجمان  از  علیقلیان  احد  آقای 
آن   ترجمهٔ  ترجمادبی  آثار  هم  ادب ۀ  میکلاسیک  پردازد. ی 

ترجمه  از:  ازجمله  است  عبارت  ایشان  ادبی  برادران  های 
تویست،  کارامازوف  مکافات؛  اولیور  و  آسیاب  و    جنایت 

فلاس از    . رودخانه   
ً
دیوید آاخیرا ترجمۀ  علیقلیان  قای 

 
ً
قبلا که  پرحجم  و  کلاسیک  رمانی  شده،  منتشر    کاپرفیلد 
ترجمه   را  آن  سحابی  مهدی  ازجمله  متعدد  مترجمان 

ترجماند.  هکرد  این  انتشار  مناسبت  گوی ومجدد گفتۀ  به 
 گذرد: ایم که از نظرتان می کوتاهی با آقای علیقلیان کرده 

 
های اخیر علاقه به ترجمهٔ ادبیات کلاسیک رونق بیشتری  رسد در سال یبه نظر م   مترجم:

. است  شدهنگاه کم  هیچ  از دیرباز به این نوع ادبیات بودهای که  گرفته و شاید هم علاقه
 بینید؟ شما دلیل علاقهٔ ناشران به ادبیات کلاسیک را در چه می 

ستگاه  در  و دهستند  ف  یفیش عب وکه این آثار کم  باشداین    لایلشاز د  یکی شاید    علیقلیان:
دلایل    نممایک به گس ران به ادبیات کلاش نا  د. اما علاقهٔ نشونمی  جرح و تعدیلچندان    یمیزم

،  کند می  را منتشرنفسه ارزشمند است آنها  به این دلیل که این آثار فی  شرشاید نا  متفاوتی دارد. 
شران اقبال چندانی به این نوع ادبیات نا  که دیگر  لیلبه این دهم  یا شاید    فارغ از سود و زیان. 

 برم.خهای دیگری در کار باشد که من از آنها بینگیزه ا و دلایلیا شاید دهند. نشان نمی

مدرن  آثار    رجمهٔ وب است نسبت به تحبکه م  قدران  هم  کلاسیکآثار    ترجمهٔ آیا    مترجم: 
 هم هست؟ ترساده

 آثار با    قیاسبودن آنها در    ترهو ساد  کلاسیکبودن آثار  تباطی میان محبوب  من ار  علیقلیان:
  بینمنمی  مدرن

ً
اتفاقا ز.  اب کهنگی  میکلاسیک  ات  دبیان  دشوارتر  را  ترجمه  شاید  کار  کند. 

روایتخطی کلاسیک    رد  بودن  میآثار  القا  را  نکته  و ،  کنداین  تعبیرات  و  نحو  و  زبان  اما 
 کلاسیک   ادبیات.  شود سادگی هم برگردانده نمیآثار کلاسیک ساده نیست و به  های زبانیبازی
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 رش. شکند دیوامی رسیی دارد که هاکوچه

 بینید؟ادبی می کلاسیکآثار و  ه عامروزی جام طچه سنخیتی میان شرای مترجم:

آثار کلا  عهکه میان شرایط امروزی جام  سنخیتیمان  ه  علیقلیان: .  بینم ک موسیقی میسیو 
 قرن ر  د    های او را ی که فقط تکافوی هزینهآمدبایست با درمترجم میسنخیت از این بیشتر که  

خود    دادمینوزدهم   زندگی  قرن  به  ب  ویکمبیستدر  سنخیت    د. ه دادامه  از  سخن  وقتی 
آنکه من  حال  ؛ گذشته است   ال وح میان    تسبتنی بر نوعی گس ض ما انگار مفرپیشگوییم  می

ی خودش اثر کلاسیک از زمانه و جغرافیا.  بینمدر زمان حال جاری و ساری میرا    گذشته  
الی  ع  نمط  از آن با عبارت    نقد ادبی  به معیارهایی که در    به دلیل دست یافتن  —  رودفراتر می

طور طبیعی  به  بان اصلیشدن در زیا  بودن  معاصر  این    . شودا میصر ماعو م  —شود  یاد می
ست  چنین جایگاهی دبه    جمجان کندن متر  گیرد،  اما در ترجمهٔ آثار کلاسیک بامیصورت  

 گردد.ه معاصر تلقی نمینفسای فییابد و هر ترجمهمی

اینترنتی عادت کردهتنمن  دبه خوانکه  چگونه خوانندگانی    مترجم: اند متون های کوتاه 
 ؟ندخوانمیرا جدهمی قرن هکشدار   بلند و توصیفات

بیشتر    علیقلیان: مجازی  برای  غشمبرای    فرصتیفضای  و سرگرمی  کرده  ولیت  فراهم  مردم 
دار ، لذت ببرد  ش و ک  بلندمتن، هرقدر هم  اگر بخواهد از  مند  ی و علاقهدج  خوانندهٔ است.  

 د.دهمیال در فضای مجازی دست ناین آثار ندارد و این مجندن خوا زجای چاره

قرن  نوشته ادبی    متونزبان  ترجمۀ  های  چالش مترجم:   در  هجدهم شده  یا  هفدهم 
 چیست؟ 

  ترجمهٔ . در ستوگان اواژو و حن کنز، دی مورد  راصلی کهنگی زبان است. د چالش  علیقلیان:
های لغات انگلیسی هم در  خوردم که حتی فرهنگگاه به کلماتی غریب برمید فیلپردیوید کا

ست این کلمه  معنای دربود.    rmed ogیکی از آن کلمات  .  مورد معنای آن اتفاق نظر ندارند 
کسفورد مت کابا توجه به متن فقط در فرهنگ لغ  را  اند های دیگر سعی کردهفرهنگ  . یافتم   ل آ
  ننگ و کودخه معنای  ب  lessormg   نداز کلماتی مان )ack formationb(  »اشتقاق پسرو«با  

  . اماآن را به دست دهند  معنای
ً
کسفورد اتفاقا ل  نق   فیلدهمین کلمه را از دیوید کاپر  فرهنگ آ

دل  معا بوده و من  God damnبیستم صورتی از قرن نوزدهم و اوائل  قرن در که  کرده و نوشته 
در   in cushion pمثل  ،استروشن  عبارت  ا  یه  کلممعنای  گاه  .  امبرای آن گذاشتهملعون را  

کارکردی    متن چهاینکه بدانم این کلمه در  است. اما برای    بالشتک سوزنایش  معن که    یک  فصل
تنی مبرون  طلاعات  ا  اشلازمهو این    مکن  رجوعا  هسیانگلی ت  سنّ   و  هنگ بایست به فرمی  د دار
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 آن را پس بیاورند    هدیهرسم بود که برای تولد نوزاد بالشتک سوزن  روزگار    بود. در آن
ً
و معمولا

را افزایش   ها درد زایمان مادربود که سوزن رایج یراف خ  چون این عقیدهٔ دادند از تولد هدیه می
بسیار    یند که پیشکشا داده   ید هدیه  دیو  د  سوزن را پیش از تولبالشتک    اما در اینجا  . دهدمی

چیدند و با آن جمله  به شکل حروف الفبا می  لشتکها را روی باسوزن.  است  یناخوشایند
رفتاری با    نزواقعیت این است که دیک  د.»خیر کنبهخدا این بچه را عاقبتند، مثل «ساختمی

انگلیسی دیوید متن  ی از  یاهتکه  منخودش هم نامتعارف بود.    روزگار کند که حتی در  می  زبان
خوان جدی که  یک رمانبلکه    ی،  زبانر انگلیسیههم نه  آن  زبان،انگلیسی  به یک  فیلد را پرکا

آنها    دخوانمیای دو رمان  هفتهحداقل   او حتی   برایش دشوارنشان دادم. درک  از نظر    و گاه 
م دزعم خوستان توانستم بهدا   وهوایتن و حس و حالمر نظر گرفتن کل  د  و من با   بودناممکن  

  است.    یکنزد  نحو  در   یدشواری اصلیابم.    تدسآنها    معنایبه  
ً
رمان    درتوصیف طبیعت  مثلا

هر  صتو  محض به  باری  و  نی یف  دیک  . ست جهت  برای  احوالات تمام  آیینهٔ   نزطبیعت  نمای 
داستان  نحو  شود  تر میدشوارتر و پیچیده  صیفهر چه این تو.  استراوی  ی و احساسات  وندر

 .شوددشوارتر می هم آن ترجمهٔ و  تردشوارتر و پیچیدهن آپای هم پابه

شود؟ نمی  بازاری ی می آورد نتیجه لاجرم  روادبیات کلاسیک    به ترجمهٔ ازار  ب آیا وقتی  مترجم:  
 ؟ بازی کند میاند نقشی در این  توانبه نظر شما آیا دانشگاه می 

ترجمه    . ماجرایشودبازاری نمیلاجرم  خیر.    . حساسی دست گذاشتید  روی نکتهٔ   علیقلیان:
یک س ادبیات کلاجمهٔ  به تر  »بازار«روی آوردن  .  ایران امروز یکی داستان است پر آب چشم  در
از  ذره و  شأای  نمیمنن  آثار  این  بازاریهاکزلت  اگر  کار  این  نهایت  د.    بود 

ً
جمع    هماهششا

هٔ یک در اتاقی که به اندازخودش را    سال  وکند با کار کسی که دکار بازاری فرق می  . شد می
رساند و در آن عوالم ن به حداقل مییروکند و ارتباطش را با دنیای بمیحبس  است  تنهایی  

دو سال   در آنتوانم بگویم که  اغراق میمن بی  . کند گی میو زند  کشدنفس میکند و  می  سیر
آن روزگار دیروز  —  در  دانشگاه    دم. کرندگی میز    —  پرفیلدکا  ویدگار    باید در مورد نقش 

ان بیایند  میدبایست به  دستی دارند می  وهی و ادبیات تطبیقیپژبگویم که کسانی که در ترجمه
که ترجمه تا چه اندازه توانسته روح اثر و سبک    بررسی کنند و نشان دهندها را  نقد و  ترجمهو  

ل و  نویسنده  زبان  و    نحو  و  شخصیتراوی  ظرایف  و  محتوای  هایزیباییها  و  را  اثر    فرم 
 ▪ ادا کند. نویسنده را در ترجمه و حق  کند آفرینیباز


